
Que signifie le terme « localisation » ?

La localisation n'est pas seulement une simple traduction mais une adaptation aux usages, aux normes, aux

règles et à la culture du pays auquel le produit est destiné.

La localisation de logiciels a pour but d'établir des programmes dont les versions sont adaptées à chaque

marché au niveau technique, linguistique et culturel.

La localisation dépasse largement le cadre de

la simple traduction des textes concernés.

Outre l'interface utilisateur, l'aide en ligne, la

documentation qui se rapporte au produit, il

convient aussi de traduire les documents d'ac-

compagnement (par exemple les inscriptions

sur l'emballage, les étiquettes de cédéroms,

les cartes de garantie, etc.). Les adresses de

services clientèle et de contacts, les

formats/champs (zones d'adresses, unités de

mesure, formats de papier) du logiciel et les

masques d'écran dans les manuels doivent

être adaptés au logiciel localisé.

Que proposons-nous ?

Nous localisons des logiciels (logiciels d'appli-

cation et systèmes d'exploitation, ouvrages de

référence, logiciels d'apprentissage, logiciels

de divertissement) pour les systèmes d'exploi-

tation Windows (3.1, 95/98, 2000 et NT),

Macintosh et Linux. 

Les services que nous proposons comprennent

entre autres: 

• Traduction de l'interface utilisateur telle

que les instructions des menus, les zones

de listes, les éléments de boîtes de dia-

logue tels que les options, les boutons,

etc.). Nous utilisons pour cela des programmes utilitaires spéciaux grâce auxquels le texte concerné peut

être traduit en situation. Cela permet d'obtenir une traduction liée au contexte et d'adapter les champs

textes à la longueur du texte cible. S'il le faut, nous nous chargeons également de compiler les fichiers

sources et de tester les logiciels localisés. 

• Traduction, compilation et test des aides en ligne et des logiciels d'apprentissage.

• Traduction des manuels et autres documents d'accompagnement (par exemple des inscriptions sur l'em-
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Supported Palm OS® handhelds
Palm OS® 3.1 and higher including: Palm™ IIIe, IIIx, IIIxe, IIIc, V, Vx, VII, M100,
Handspring™ Visors, and Sony Cliè™. 

System Requirements 
Operating System: Windows 95, 98, ME, 2000 or NT 4.0 (with SP3 or later)
Computer: Pentium II PC, 64 MB of RAM, 70 MB of hard drive space, 800x600 resolution

at 16-bit colour. Internet Explorer 3.0 or higher, Netscape 3.01 or higher.
Mac desktop software requires Mac OS 9 or higher (For transferring photos only).
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Palm OS® Software

STORE:

• Organise files in albums.
• Move images between albums.
• Add notes to a file.

VIEW:

• Watch video at a full 30 frames per second. 
• Pause, rewind or advance by single frame.
• View files at full screen, in thumbnail albums, and even as 

a slide show.
• Add notes to a file.
• Zoom and Pan photos.

SHARE:

• Beam application to other handheld users.
• Beam your individual files or entire media albums to other 

handheld users.

Precious family snaps, convincing product shots,
compelling video – rich media anywhere you are.

Complete Solution: Includes robust desktop and compact Palm OS® software.

Media in Motion!
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Le multimédia en mouvement !
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www.photosuite.com/palm
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Supporte les ultraportables Palm OS® suivants :
Palm OS® 3.1 et au-delà, y compris : Palm™ IIIe, IIIx, IIIxe, IIIc, V, Vx, VII, M100,
Handspring™ Visors, ainsi que Sony Cliè™. 

Configuration requise : 
Système d’exploitation : Windows 95, 98, ME, 2000 ou NT 4.0 (avec SP3 ou ultérieur)
Ordinateur : Pentium II PC, 64 Mo de RAM, 70 MB d’espace disque dur, résolution

d'écran de 800x600 avec couleurs 16 bits. Internet Explorer 3.0 ou au-delà, Netscape
3.01 ou au-delà.
Le logiciel de bureau Mac demande le Mac OS 9 ou au-delà (pour transfert de photo
uniquement).

MEMORISER

VISIONNER

Le logiciel Palm OS®

MEMORISER :

• Organise les fichiers en albums.
• Déplace les images entre les albums.
• Ajoute des notes à un fichier.

VISIONNER :

• Regarder une vidéo à 30 images/sec. 
• Pause, retour ou avance image par image.
• Voir un fichier sur tout l’écran, par vignettes album, et même en 

projection diapos.
• Ajouter des notes à un fichier.
• Fonctions zoom et panoramique.

PARTAGER :

• Transmettre une application à d’autres utilisateurs d’ultraportables.
• Transmettre vos fichiers isolés ou vos albums en entier à d’autres  

utilisateurs d’ultraportables.

De précieuses photos de famille, des clichés de produits convaincants,

des vidéos irrésistibles – la richesse du multimédia, où que vous soyez.

Solution intégrale : avec un solide logiciel de bureau et un logiciel compact Palm OS®.

PARTAGER

Version localisée



ballage, des étiquettes de cédéroms,

des cartes de garantie, etc.) et édi-

tion PAO du matériel pour l'impres-

sion. Elaboration de sommaires et de

répertoires de mots-clés. 

• Adaptation et nouvelle insertion des

graphiques et des masques d'écran.

A quoi ressemble un projet de

localisation typique ?

Traduction de l'interface utilisateur On

prépare l'interface utilisateur pour la

traduction en l'adaptant aux outils de

traduction respectifs. Les glossaires

contenant la terminologie clé fournis par

le client peuvent être intégrés dans une

mémoire de traduction de notre logiciel

de TAO qui est utilisée pour la traduc-

tion. Si de tels glossaires n'existent pas

encore, nous pouvons les créer avant le

début du projet.

Traduction de l'interface utilisateur 

Nos traducteurs et traductrices ont de

longues années d'expérience dans le

domaine de la traduction de logiciels, ils

traduisent uniquement vers leur langue

maternelle et résident souvent dans le

pays auquel le produit est destiné. Nous

garantissons ainsi une parfaite adapta-

tion de votre produit au marché cible.

Les traducteurs collaborent étroitement

avec les localiseurs pendant la phase de

traduction; il est ainsi possible d'inté-

grer toutes les conventions de la langue

cible au produit. 

Adaptation de la taille de l'interface

utilisateur  

Le texte dans la langue cible est souvent

plus long que l'original. Après la traduc-

tion, un localiseur adapte donc toutes

les boîtes de dialogue et les fenêtres et

vérifie si tous les éléments apparaissent

en entier. 

Compilation et test de l'application

localisée 

Une compilation de l'application fait sui-

te à l'adaptation de la taille. Une équipe

de contrôleurs vérifie l'interface utilisa-

teur traduite sous la version localisée

du système d'exploitation.  

Test de l'interface utilisateur et assu-

rance qualité

SCHOFIELD&PARTNER teste la présen-

tation et la fonctionnalité de votre appli-

cation localisée. Le test de fonctionnali-

té comprend un examen approfondi de

toutes les fonctions et options du pro-

duit localisé. Au cours du contrôle, tous

les problèmes linguistiques et d'afficha-

ge sont dépistés et la traduction est

vérifiée une dernière fois sur le système

d'exploitation. Dans le même temps,

nous contrôlons une dernière fois la cor-

respondance entre l'aide en ligne et la

documentation imprimée d'une part et

l'interface utilisateur d'autre part. Le

traducteur et le localiseur collaborent

étroitement pendant ce contrôle. Ils cor-

rigent les erreurs immédiatement. Cette

phase met la dernière main à votre

application.

Livraison de l'application localisée 

Les fichiers programmes localisés sont

livrés après le test et l'insertion des der-

nières modifications. 

Nos outils

Pendant tout le processus de traduction

– que ce soit pendant la localisation des

fichiers programmes ou la traduction du

manuel – nous utilisons un outil de TAO

qui permet de stocker tous les segments

de phrases de la langue de départ et de

la langue cible dans une mémoire de tra-

duction. Si l'on retrouve le même passa-

ge plus tard, la mémoire de traduction

propose la traduction déjà mémorisée.

La recherche de concordance permet

également de rechercher certains

termes. Les outils de TAO NE proposent

PAS de traductions faites par une machi-

ne. Seuls des traducteurs qualifiés peu-

vent travailler avec ces outils. 

Avantages de ces outils

Un des premiers avantages est l'utilisa-

tion d'une terminologie constamment

homogène dans tous les documents qui

doivent être traduits. Ceci garantit par

exemple que le mot « annuler » sera

toujours traduit par « cancel » en

anglais. 

Ces outils permettent également de

réduire les coûts des mises à jour, ce qui

constitue un avantage décisif. Si notre

analyse automatique fait ressortir un

taux de répétitions important lors de la

comparaison avec la mémoire de traduc-

tion, nous accordons des réductions

pour la localisation de mises à jour.

Nos références

MGI Software Corp., Michelin Reifenwer-

ke KGaA, R. Stahl Schaltgeräte GmbH,

Spinner Werkzeugmaschinenfabrik

GmbH, SSAB Swedish Steel, Junghein-

reich AG, John Deere, Siller GmbH und

Co KG, Stratec Biomedical Systems AG,

REALMECA SA, Datamedia SA, le Parle-

ment Européen, la Commission Euro-

péenne à Bruxelles et beaucoup

d’autres.

Nos langues

Toutes les langues européennes, scandi-

naves, d'Europe de l'Est, le chinois, le

japonais et le coréen.

Un partenaire performant peut vraiment

faire la différence pour votre prochain

projet. Contactez-nous afin que nous

puissions vous soumettre une offre gra-

tuite.

Il y a plus d'une bonne raison d'entrer

en contact avec nous...

Adler Str. 6
67065 Ludwgshafen - Allemagne
Tél. +49 (0) 621 572 404 40
Fax +49 (0) 621 572 404 41
E-mail: info@schofield-partner.de
www.schofield-partner.de
Membre du BDÜ, l’association des traducteurs allemands

Membre de tekom, la société des communications

techniques.

Schofield&Partner


